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PROCÈS-VERBAL
de la réunion du 7 novembre 2007, de 14h30 à 16h00

BRUXELLES

La réunion est ouverte le mercredi 7 novembre 2007 à 14h35, sous la présidence de Georg 
Jarzembowski (président) et de Taro Nakayama, président de la délégation japonaise.

1. Rencontre interparlementaire avec la Diète du Japon sous la présidence de Dr Georg 
Jarzembowski et de Dr Taro Nakayama

Évolution institutionnelle de l'UE
avec la participation de M. Jo Leinen, MPE, président de la commission 
institutionnelle
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Le Parlement japonais était représenté par M. Taro NAKAYAMA et M. Kosuke HORI.

1. Programmation des rencontres interparlementaires
La réunion a débuté par la discussion et la détermination de la date de la prochaine IPM. Il a 
été déterminé que le PE accueillera la Délégation du Parlement japonais à Bruxelles du 3 au 5 
juin 2008, cette rencontre étant éventuellement complétée par une visite de la délégation 
japonaise dans une capitale européenne, et que le bureau de la délégation du PE se rendrait au 
Japon à l'automne 2008. 

2. Situation politique au Japon
Durant son exposé, M. Hori a souligné qu'après les élections de juillet 2007 le climat politique 
a été fortement modifié. Le Parti Libéral Démocrate (PLD) au pouvoir  n'a plus la majorité 
dans la chambre haute du Parlement japonais ce qui renforce la position du principal parti 
d'opposition, le Parti Démocrate du Japon (PDJ). Il a mentionné aussi que la proposition du 
PLD de former un gouvernement de coalition a été rejetée par le PDJ. M. Hori a qualifié 
l'actuelle situation politique au Japon comme une période instable et tumultueuse. La 
possibilité de dissolution de la Chambre basse est fort présente. Il est très probable qu'au  
mois de mars 2008, quand les discussions sur le budget auront lieu, la Chambre basse soit 
dissoute. 

3. Evolution institutionnelle de l'Union européenne
Les discussions sur l'évolution institutionnelle de l'UE ont été ouvertes par l'analyse de M. 
Leinen, Président de la Commission des Affaires institutionnelles du PE. 

Dans son exposé M.Leinen a souligné que :

- tout comme il n'est pas facile de changer la constitution japonaise il n'est pas facile non plus 
de changer les Traités européens qui font foi de constitution au sein de l'UE ;

- dans son histoire l'UE a eu deux grands traités : le traité de Rome et le traité de Maastricht. 
Le traité de Lisbonne qui doit être signé par les chefs d'État et de  gouvernement de pays 
membres de l'UE au mois de décembre prochain sera le troisième grand traité de l'Europe ;

- Le traité de Nice de 2000 n'était pas suffisant pour assurer le fonctionnement de l'UE qui 
s'est agrandie à 27 États membres. Il ne répondait non plus aux demandes accrues des 
citoyens européens d'avoir plus de démocratie et plus de transparence au niveau des 
institutions européennes. Le traité instituant une Constitution pour Europe, élaboré par la CIG 
de 2003 qui a été présidée par Valéry Giscard D'Estaing, avait l'ambition de répondre aux 
nécessités imminentes de l'Union, mais il n'a pas vu le jour à cause des référendums négatifs 
en France et aux Pays-Bas en 2005. La période de réflexion qui a suivi "l'échec 
constitutionnel" s'est terminée récemment par les travaux d'une CIG qui a abouti à un nouveau 
traité, appelé maintenant traité modificatif.

Le traité modificatif a gardé "l'essence" du traité constitutionnel et s'il est ratifié par les États 
membres il apportera un grand progrès dans le fonctionnement des institutions européennes. 

M. Leinen a exposé les principales avancées du nouveau traité, mentionnant en particulier le 
fait que le Parlement européen était le grand gagnant du nouveau traité : le PE aura plus de 
pouvoir budgétaire ; le domaine de codécision couvrira 80% des cas où l'UE a la compétence 
de légiférer; le PE aura plus de pouvoirs dans le domaine des politiques externes; le PE sera 
consulté sur l'élection du Président du Conseil ; les citoyens européens auront la possibilité 
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d'influencer les politiques européennes en utilisant le droit de pétition prévue dans le traité.

Les questions posées par M.  Nakayama à M. Leinen ont concerné les sujets suivants :
- le cadre de la relation entre le PE et les parlements nationaux prévu dans le nouveau traité;
- la règlementation du rôle des cours nationales.
M. Nakayama a demandé davantage d'explication sur le droit de pétition prévu pour les 
citoyens européen.
M. Nakayama a recherché l'opinion des membres de la Délégations du PE pour les relations 
avec le Japon sur  la réforme du système de l'éducation envisagée au Japon. 

Il a exposé que le gouvernement japonais voudrait introduire le patriotisme dans le système 
éducatif. Il voudrait faire en sorte que les enfants apprennent à chérir leur patrie, mais en 
même temps il ne voudrait pas faire trop de référence à l'histoire. La contradiction de ces deux 
objectifs rend leur conciliation difficile. Les experts japonais ont choisi les mots "culture et 
traditions" comme mot clef pour la réforme le but étant d'introduire la culture et les traditions 
japonaises dans le système d'éducation. 

À la question concernant la relation entre les parlements nationaux et le PE, M. Leinen a 
fourni de l'information sur le système d'alerte précoce, qui prévoit que les parlements 
nationaux reçoivent au même moment que le PE les projets législatifs de la Commission. 
Dans les huit semaines qui suivent ils ont la possibilité d'intervenir et dans le cas où la moitié 
des parlements nationaux n'approuvent pas la proposition, la Commission est obligée de la 
réexaminer.

M. Leinen a expliqué aussi le fonctionnement de la COSAC en soulignant la possibilité 
envisagée de tenir ses futures réunions biannuelles dans  différentes villes européennes et non 
seulement à Bruxelles.

Pour donner une réponse à la demande d'avis sur la réforme du système d'éducation japonais 
M. Leinen a fait un bref aperçu de l'expérience européenne dans le domaine de l'éducation. Il 
a souligné que l'UE n'est pas compétente dans les domaines de l'éducation et de la culture. Le 
développement dans ces secteurs est le résultat d'une coopération intergouvernementale. Il a 
mentionné le Processus de Bologne qui a trait à l'enseignement universitaire ainsi que le 
Concept de l'apprentissage tout au long  de la vie.

La réunion est levée à 15h40.
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